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ВСТУП

Дана робота присвячена аналізу піктографічних компонентів в полікодовому тексті на матеріалі детективної повісті Артура Конан Дойля «The Hound of the Baskervilles», а також її адаптацій рівня В1-В2 Патріка Нобса та рівня А2 Стівена Колборна. Також в роботі розкриваються і описуються основні поняття, пов'язані з невербальною комунікацією і полікодовим текстом.

Актуальність теми обумовлена ​​тим, що в наш час інтерес лінгвістів до полікодових текстів посилюється і поглиблюється. Аналіз невербальних засобів комунікації (в даній роботі – ілюстрацій) в полікодових текстах відкриває можливості зрозуміти, які комунікативні завдання виконують ілюстрації, якими є їхні функції, як вони взаємодіють з вербальним текстом і наскільки ефективним є ілюстрування тексту для передачі інформації читачеві.

Об'єктом дослідження виступає полікодовий текст, а саме ілюстроване видання детективної повісті Артура Конан Дойля «The Hound of the Baskervilles», а також двох її адаптацій: рівня В1-В2 Патріка Нобса та рівня А2 Стівена Колборна.

Предметом дослідження є письмове повідомлення, при кодуванні якого, крім основного вербального кода, використовуються допоміжні іконічні графічні засоби передачі інформації, які носять пікторальний характер (малюнок).
Мета даного дослідження полягає в максимально повному описі ілюстрацій як носіїв фактуальної інформації, аналізі та визначенні відносин між інокодовими (пікторальними) повідомленнями і вербальним текстом в складі детективної повісті Артура Конан Дойля «The Hound of the Baskervilles» і двої її адаптацій.

Поставлена ​​мета визначила наступні завдання:

- визначити трактування інокодових (іконічних, а точніше пікторальних) повідомлень в системі комунікації;

- розкрити поняття полікодового тексту як явища, що об'єднує в собі вербальні та невербальні засоби комунікації;

- з'ясувати значення терміна «ілюстрація», описати її основні цілі та функції;

- проаналізувати ілюстрації в детективній повісті Артура Конан Дойля «The Hound of the Baskervilles» і в тексті її адаптацій.

Структура і обсяг роботи. Дипломна робота складається зі вступу, двох розділів з відповідними підрозділами, висновків, списку використаної літератури та додатку, що включає в себе ілюстрації трьох версій повісті, які було проаналізовано в роботі. У першому розділі представлені теоретичні передумови дослідження. У другому розділі міститься аналіз ілюстрацій 1) в оригінальному тексті повісті Артура Конан Дойля «The Hound of the Baskervilles», 2) в тексті його адаптації рівня В1-В2 Патріка Нобса, 3) в тексті його адаптації рівня А2 Стівена Колборна. Також цей розділ містить в собі аналіз наскрізних ілюстрацій в оригіналі та адаптаціях повісті та аналіз обкладинок всіх трьох версій. Список літератури складається з 25 позицій.

ВИСНОВКИ

Комунікація – передача повідомлення певного змісту, закодованого за допомогою знаків природної мови від адресанта до адресата.

Невербальна комунікація реалізується усним і письмовим шляхом. Дослідження невербальної письмової комунікації, тобто комунікації, що реалізується різними графічними, але немовленнєвими засобами, до теперішнього часу не були вичерпні. До текстових засобів невербального спілкування лінгвісти відносять малюнки, графіки, схеми, таблиці, генеалогічні дерева тощо. Незважаючи на численні висловлювання лінгвістів і психологів щодо комунікативної цінності даних повідомлень, до теперішнього часу вони залишаються не вивченими в достатній мірі.

Особливий інтерес для лінгвістики представляє вивчення невербальних засобів в поєднанні з вербальними повідомленнями.

Полікодовий текст – це текст, в якому повідомлення закодовано семіотично різнорідними засобами – вербальними і невербальними компонентами, об'єднання яких являє собою певну структуру, що характеризується проявом взаємозалежності складових як в змістовному, так і в формальному аспектах.

Піктограма – умовний малюнок із зображенням будь-яких дій, подій, предметів тощо; найдавніша форма писемності.

У сучасній комунікації піктографічний напрямок проявляється у вигляді мальованих повідомлень: малюнків, фотографій, карикатур, коміксів. Абстрактно-схематичний тип невербальної комунікації, в свою чергу, проявляє себе такими повідомленнями, як графіки, діаграми, формули, таблиці, генеалогічні дерева. В обох різновидах іконічні повідомлення є своєрідним і досить ефективним способом кодування і передачі інформації.

Ілюстрація – зображення, що супроводжує і доповнює текст.

Відповідно цілям, які переслідує зображення, ілюстрації можна поділити на науково-пізнавальні (карти, плани, схеми, креслення тощо) і художньо-образні (тлумачення літературного твору засобами книжкової графіки). У детективній повісті Артура Конан Дойля «The Hound of the Baskervilles» функціонують художньо-образні ілюстрації. Ілюстрація може бути пояснювальним зображенням до тексту, що доповнює текст, і зображенням майже повністю самостійним,  що іноді може навіть підкорювати собі текст.
Орієнтуючись на аналіз перерахованих вище ілюстрацій, можна сказати, що ілюстрації в оригінальному творі Артура Конана Дойля «The Hound of the Baskervilles» не відображають текст в повній мірі.

На них втрачається інформація про колір зображуваних об'єктів, губляться дрібні деталі зовнішності, зокрема обличчя. Емоції персонажів також зображені не в повній мірі. Ці інформаційні парцели мають бути домислені і відтворені в уяві читача.
Зрозуміло, що ілюстрації завжди статичні, отже герої завжди постають перед читачем-глядачем застиглими в тій чи іншій позі. Через пози персонажів передається динаміка їхніх рухів. Таким чином динамізм породжується в уяві читача-глядача, який сприймає ілюстрацію, співвідносячи її зображення із вербально викладеним змістом.
Разом з тим, малюнки завдяки деяким зображальним деталям нерідко містять інформацію більшого обсягу, ніж відповідні фрагменти вербального тексту. В більшості своїй, такими деталями є предмети інтер'єру, які не обумовлюються автором. Теж саме можна сказати щодо одягу: не завжди описується як саме одягнений герой, проте на зображенні читач завжди бачить його в тому чи іншому костюмі.
Відмінність в об’ємі оригінальної та адаптованих версій твору, рівень складності мови, якою викладене оповідання, та інформативність ілюстрацій дають змогу припускати, що ймовірним адресатом адаптованої версії твору рівня В1-В2 є людина, що знаходиться в процесі вивчення англійської мови та має досить вагомий рівень знань, водночас ймовірним адресатом версії рівня А2 є дитина або людина, що знаходиться на початковому рівні вивчення англійської мови.
На відміну від оригіналу, в адаптованих версіях повісті ілюстрації частіше виявляються інформаційно ширше аніж вербальний текст, описуючи деталі сюжету. В оповіданні в більшості випадків відсутній опис інтер'єру, зовнішності і предметів одягу персонажів, які досить детально розкриваються читачеві на ілюстраціях.

Деякі сюжетні моменти оригінального тексту в процесі його адаптації виносяться з вербального тексту в ілюстрації з метою полегшення сприйняття тексту читачем з невеликими запасами англійського вокабуляра.

Крім спрощеної мови викладу, адаптовані версії повісті відрізняються одна від одної та від оригіналу повісті за своїм обсягом. Адаптація №1 менша в обсязі за оригінальну версію твору, водночас з адаптаію №2, що менша за адаптацію №1. Різниця в обсязі пояснюється тим, що в адаптаціях викладені лише ключові моменти сюжету. Багато уточнюючих деталей та описових характеристик персонажів і обстановки, в якій розвивається сюжет, передані за допомогою ілюстрацій.
Незалежно від рівня складності тексту, всі три версії повісті містять декілька наскрізних ілюстрацій, тобто тих, що відображають один й той самий момент розвитку сюжету. Це пояснюється тим, що деякі епізоди є ключовими в оповіданні і саме вони візуалізуються в книзі будь-якої складності.   
Підводячи підсумок, можна сказати, що в ході дослідження були виконані наступні задачі:

- визначено трактування інокодових (іконічних, а точніше пікторальних) повідомлень в системі комунікації;

- розкрито поняття полікодового тексту як явища, що об'єднує в собі вербальні та невербальні засоби комунікації;

- з'ясовано значення терміна «ілюстрація», описано її основні цілі та комунікативні функції;

- проаналізовано ілюстрації в детективної повісті Артура Конан Дойля «The Hound of the Baskervilles» в оригінальному тексті та текстах двох її адаптацій.
Мета дослідження, а саме максимально повний опис ілюстрацій, аналіз та визначення відносин між інокодовими (пікторальними) повідомленнями і вербальним текстом в складі детективної повісті Артура Конан Дойля «The Hound of the Baskervilles» і її адаптацій, була досягнута.
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